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Abstract
The present article is devoted to the analysis of Arabic phraseological

units with a component hand, selected by continuous sampling from the
“Training  Russian-Arabic  phraseological  dictionary:  about 900
phraseological units” by G. L. Permyakov. Arabic phraseological units with a
component hand are modeled as invariant situations (by logical-semiotic
models) and figurative statements are expressed by phraseological variants
(according to the figurative characteristic of the hand component). The artical
focuses on the fact that somatism in Arabic phraseology has a symbolic and
symbolic nature, marking various situations of Arabs' behavior, their actions,
deeds, rituals, emotional and psychological states, etiquette, in particular
etiquette formulas of congratulations and politeness. Thus, Arabic
phraseology encodes these situations as invariants, for which phraseological
variants are used with the component hand, which is the figurative and
symbolic center of formation of their intended phraseological meaning.

Keywords: phraseological units, Arabic phraseological units, somatic
phraseological units, lexical features, translation studies, , phraseological
variants, logical-semiotic models .
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AHHOTaNUsA

Cratpst mOCBsIIEHa aHaMM3y apaOCKuX  (pa3eosoru3mMoB 3
KOMIIOHEHTOM pyKd, OTOOpaHHbIE MTyTeM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3 «YUeOHOTro
PyCcCKO-apabCKoro (b pazeonorunyecKkoro cJoBapsi: OKOJIO 900
¢pazeonoruzmoB»  I'. JI. IlepmsikoBa  apaOckue  (Gpa3eosoru3mMbl ¢
KOMIIOHEHTOM pYKAd CMOJIECIHMPOBAHBI B KaueCTBE MHBAPHAHTHBIX CHUTYaIH
(MO  JIOTUKO-CEMHUOTHYECKUM MOJENIAM) M Kak OOpa3Hble BBICKA3bIBAHMUS,
BBIPAKCHHbBIE ¢dpazeonornyeckuMu  BapuaHTaMHU (o oOpa3zHoii
XapaKTePUCTHKE KOMIIOHEHTA pyKa). ABTOP aKLEHTUPYET BHUMAaHUE Ha TOM,
4TO COMaTu3M pyka B apaOckoil (¢pa3eosoruu HMMEEeT 3HAaKOBO-
CHUMBOJIMYECKYIO TIPUPONY, MapKUPYys pazIdUuHble CUTYallMH TOBEACHUS
apaboB, WX JCWCTBUS, TIOCTYNKH, OOpSABI, OSMOIMOHAJIBHBIE W
MICUXOJIOTHYECKNUE COCTOSIHUS, 3TUKET, B YACTHOCTH STHKETHbBIE (POPMYIIBI
MO3/paBleHUs] M BEXJIMBOCTU. Takum oOpa3zom, apaOckas (pazeonorus
KOAMpPYET A3TH CHUTyallUM Kak HWHBApUaHThI, A 0003HAUYEHUS KOTOPBIX
UCTIOJNB3YIOTCS (PPa3eoIOTUIECKHE BAPHAHTHI C KOMIIOHEHTOM pYKd, KOTOPBIH
SABIISETCA 00pa3HO-CUMBOJIMYECKUM  LIEHTPOM  0Opa30BaHUs ux
(hpazeoaornyecKoro 3HaYCHHS.

KuroueBbie ciaoBa: Qpaseonoru3mel, apabckue (Hpa3eoaoru3mMsl,
COMAaTHUYECKUE (bpa3eonoru3msl, JeKCHYECKHe 0COOEHHOCTH,
MepEeBOIOBEICHHE, JIOTHKO-CEMHOTHYECKHE MO/IEIH, oOpa3HbIe
BBICKa3bIBaHUs, PPa3eOIOTHIECKIE BAPUAHTHI.

ITocTanoBka l'lpOﬁ.]IeMbI. (I)pa?,eonorml — 9TO AYXOBHOC W MATCPUATILHOC
HacJIeAue HapoJd, BOIUIOIICHHOC B A3BIKC, ILICIIb KOTOpOﬁ - OT06pa)KCHI/IC

KyJIbTYPHOTO HAacleAMsi 3THOCA, €ro MCTOpHHM U coBpeMmeHHocTu. [Ipouecc
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(bopMHpOBaHHUA M CTAHOBICHMS (Pa3eoIOTU3MOB IPOUCXOIUT HA OCHOBE
0o0pa3HOro MpeJCTaBIEHUs IpO JAEHCTBUTEIBHOCTb U  O0YCIIaBIMBAET
BBICOKYIO HMH(OPMAaTHUBHOCTH (Pa3eoIOTU3MOB KaK S3bIKOBBIX EIMHUIL.
IlocnenHue akTUBHO HMCIOJB3YIOTCS KaK YCTHOM, TaK U IMCBbMEHHOW pedH,
oboramasi INOCIEIHIOI B CTHIMCTHYECKOM, SMOTUBHOM U KYJIBTYpHOM
acriektax. Tak, (pa3eosoru3Mbpl Kak SI3bIKOBbIE HE TOJIBKO BBIOJIHSIOT
HOMUHATHBHYIO (YHKIHIO, HO M BIUSIOT HAa YHUTATENs, BHI3BIBAsS y HETO
OIpeCICHHYIO SMOIIMOHAIBHYIO U 00pa3HyI0 pEeaKltIo.

IIpobnema mnepeBoja (¢pa3eonoru3mMoB Oblla M OCTaeTcs TEeMOMH
MHOTHMX HCCe0BaHUN. B CBSA3M C HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CHELU(UKOI
STUX SI3BIKOBBIX €IMHHULl BO3HHMKAET HEOOXOAMMOCTh IPOAHAIU3UPOBATH
MEXKKYJIbTYPHYIO aJallTAllUI0 U CEMAHTUKO-CTHIIMCTUYECKUM aCIIeKT BMECTE C
MEXSA3BIKOBBIMU ~ TpaHC(hOpMalMsIMM M UHTEpHepTHUpoBaHueM. VIMeHHO
nocjaeqHUM OOycCJOBIEHO Bce Ooublas akTyaJIbHOCTb — OIpPEIesICHHS
CTWJINCTUYECKOTO M JIMHIBUCTHYECKOTO acCHEeKTOB  (hpa3eosIorMuecKux
enuHull. B uyactHocTH, cTunucTtuyeckas (QyHKIuUs (pa3eosiorud COCTOUT B
o0ecreyeHnn nepeaayd NpeAMETHO-TOIMYECKOr0 COJIepKaHUs B KOPEALUH
C JKCIIPECCUBHOM, PMOTHBHON, OOpa3HOM M ecTeTHdeckoil MHpopMmaiuei;
MMEHHO BO B3aWMOJEHCTBUU ITHX IOHATUN BO BpeMs IEpPEeNadd MBICIEH U
YyBCTB (B YaCTHOCTH, CBS3aHHBIX C KOMIIOHEHTOM pyKa), a TaKKe B O0IIeM
UJICHHOM BJIUSHUU TEKCTA [1IEpEBOJa Ha PELIUIIMEHTA.

Llenv cmamvu — OCYIIECTBUTH JIOTMKO-CEMUOTHYECKHE M 0Opa3HO-
CUMBOJIMYECKOE MOJEIUpOBaHUe (pa3eoOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM pyKa B
apaOCKOM SI3bIKE.

3aoanusa:

— NMPOAHAIN3UPOBATH apabckue Ppa3eoqOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM pyKda

KaK 3HAaK{ MHBAPUAHTHBIX CUTYalui (TI0 JIOTUKO-CEMUOTUYECKUM MOJIEISIM);
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— PEKOHCTPYHpPOBaTh 00pa3HO-CMBICIIOBOE 3HAYEHHE KOMIIOHEHTa
PYyKa B COCTaBe (Ppa3eoqorn4eckiux BapuaHToOB.

AHaIU3 TOCJAeIHUX HccaeloBaHMii M myOamkauuii. Bonpocsl
¢bpazeonorun apabckoro s3blka ucciueayercs B pabortax P. bexuposa,
P. Baceko, B. Mopo3zoBoii, B. Ymakosa u apyrux. Tem He MeHee, mpoOIeMbl
nepeBojia apabCcKux (Ppa3eosoru3MoB U, B YaCTHOCTH — C KOMIIOHEHTOM PYKa,
a TaK)Ke MX CTHJIMCTHYECKOTO ACTEKTa B KOHTEKCTE JIOTHKO-CEMHOTHYECKUX
MoJiesiell 1 00pa3HO-CUMBOJIMUYECKUX TPYIIT OCTAIOTCS HE MCCIIETOBAHHBIMU
00 MaJIOUCCIIEIOBAHHBIMHU.

N3in0:xxenne ocHOBHOr0 Matepuana. dpazeonorust SABISETCS OJHUM
U3 PENpe3CHTAHTOB KaXAOH OTHOKYIBTYPHI, TI€ JHMHTBUCTHYECKHHA WU
STHOJIOTUYECKHHA  CIEKTPHl  ONMUCAaHHUA  JCUCTBUTEIBHOCTH  SIBIISIOTCS
CUHKPETHUYECKUMHU, YTO OOBSCHSETCS TECHOW CBSI3bIO f3BIKA C JYXOBHBIMU,
MaTepHabHBIMU W OOIIEYENIOBEUYECKUMH  IIEHHOCTAMHU.  ApaOckue
¢bpazeonoru3Mel (M UX CHHOHMMUYHBIE aHAJIOTH, KOTOPbIE MPEICTABICHEI B

«Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics»:  gawl ma tir/sair,
‘ibara ma tira, ta'bir xass, lafd/tarkib/ta’bir maskik, ‘ibara/siga maskiika

U K KOTOPBIM B IIMPOKOM NOHUMAaHMM HPUYMCISIOT U MOTOBOPKY
matal, uMeroT OYeHb JpEeBHHE HCIAMCKUE TPAJHUIUH, BEAb IOJABISIOLICE
OOJNIBITMHCTBO W3 HHUX BO3HHUKIO BO BpEMEHA CIIOABIKHUKOB IIPOPOKA
ucnama [29, ¢. 629]. HX MyapocTh, XapaKTepH3yeTCs CHMBOJIMYECKOM
00pa3HOCTBIO U JIAKOHU3MOM, SKCIPECCUBHOCTHIO M HMOILMOHAIBHOCTBIO,
KOTOpas BOLUIA B apaOCKHil S3bIK M 3aKpenujach B BHJE «KPBUIATHIX
BBIPOKEHUI», «UIHNOM», KOTOPBIMH IIOJBE3YIOTCS apaObl Ha MTPOTSHKEHUH
MHOTuX Bekos [17, c. 3].

B wHamm 1Hu apabckas ¢paszeosiorusi Kak OOBEKT HayyHOro
HaOMIOZCHNST KOMIUIEKCHO TIpoaHanu3upoBaHa B pabore B. JI. Yimakosa

246



Journal of the College of Languages No. (43) 2021
|

«®Dpazeonorus Kopana: OnbeiT comocraBienus ¢pazeopeuennii Kopana u
apaOCKOTo KJIaCCUYECKOTO SI3bIKa», KOTOpas MPEACTaBIseT HOBBIM B3IJIA Ha
OHTOJIOTHYECKYIO TPHUPOJY 3TOro (parMeHTa S3bIKOBOH KapTHHBI MHUpA
HOCUTENIeH apaOCKoro s3blka. B  YacTHOCTH, 3TOT HOBOE MpPOYTEHHE
OCMBbICIIeHUs (Pa3eoJOTU3MOB PACKPBIBACTCSA B TOM, YTO, B OTJIMYHE OT
TpaAuLIMOHHON CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKOM XapaKTePUCTUKU
¢bpaseonmorn3mMoB  apabckoro  s3plka  (KOTOpOH  ObUTA  IMOCBSIICHA
KaHuaaTckas auccepramnus B. Mopo3osoii [14]), B 3To# u apyrux paborax
nocieanux  Jjet [13]  cocpemoTodeHO BHMMaHHE HAa  M3YyYEHHH  HX
HAI[MOHATILHO-KYJIbTYPHOU CHEIU(PUKH.

Takoe cMmelieHHe aKLEHTOB BIIOJIHE COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM
TEHJCHIMSAM pa3BUTUS (PA3CoJIOTUH B LEJIOM, KOTOpash BIUCHIBACTCS B
poOJIeMaTUKY UCCIIETOBAHHH, CBI3aHHBIX C U3YYEHUEM MUPOBO33PEHUECKUX
OCHOB JIyXOBHOH KyJbTYpbl HOCHTEJEH pa3HBIX S3BIKOB, NPEXIE BCETO,
pPa3IMYHBIX MPEACTABIEHUH BOCTOYHBIX U 3alaJHbIX COLUYMOB 00
OKpY)KAIOIIEM MHpE, pe3yJIbTaTOM KOTOPBIX SBJISETCS UX pa3IuvHasd
penpe3eHTanuss OTPaXEHUE B A3bIKAX (XOTA MPUCYTCTBYET Lenas uepesa
O0IIMX 3aKOHOMEpPHOCTEH B Ipolecce KOHIENTyalu3alud MHUpa, KOTopas
XapakTepHa JU1s npejcrasureneil Bocroka u 3anana).

VYuuTbiBas Takyl ITOCTAHOBKY IpPOOJIEMBbl aKTyaJbHbIM OCTaeTCs
U3yuyeHHEe MEXaHHW3MOB MOJEIMPOBAHUS OKpYXKaloIled AeHCTBUTEILHOCTH
MPEICTABUTENSIMA KaK 3alaJHbIX, TAK ¥ BOCTOYHBIX KYIBTYp M OTPaKECHUE
€ro pe3yJbTaTOB B MX S3BIKOBOM CO3HAaHUU, NPEXkKAE BCEro C IMOMOIIBIO
o0pa3HBIX €IMHULl, CPeAM KOTOPbIX €Ba JIM HE BaXKHEHIIYI0 (YHKIHUIO
BBIMOJIHAIOT ()PA3E0IOTU3MBI.

Hecmotpss Ha TO, 4YTO 3amajHas UMBUIM3AIUS OKa3ana 3aMETHOE

BIUSIHUE Ha apabCKue KyNbTypHbIE TpaJulMM M OO0ycIOBWJIAa B HHX
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onpejiefiecHHble WM3MEHEHMs, BCE JK€ O3Ta KyJIbTypa COXpPaHSAET CBOIO
camoObITHOCTD [19]. TIpekae Bcero 3to kacaercs Kopana kak KyJbTYpHOTO
COKpOBHIIIAa apabOsA3bIUHBIX ASTHOCOB, I/I€ YPE3BBIYAHO BAXKHOE MECTO
3aHUMaroT (¢paseonorusmMel. IIpexxae Bcero, KopaHuueckas (pa3eonorus
MOBJIMSJIa HAa MEXaHW3Mbl U TpHeMbl (GpPa3oTBOPEHHS B apaOCKOM
s3bike [17, c. 4]. D10 00BsAcHAET TOT (PaKT, YTO MHOTHE (Ppa3ecoJOrHUECKUe
€IMHUIIBl COBPEMEHHOTO JIUTEPATYPHOTO apaOCKOTO S3bIKAa M PErHOHAIBHBIX
JMAJICKTOB  SIBJIAIOTCS  mpancghopmamu  (MO3UIHMOHHAS — MOPQOIIOTHS)
KOpDaHMYECKUX  OOpa3HO-IKCIPECCHBHBIX  BBICKA3bIBAaHUM WM UX
npou3BoAHBIMU [18], BomeaMMu B KadecTBe (GaKTHYECKOTO MaTepuaia s
ananmm3a B u3BecTHOi pabote I'. JI. [lepmsikoBa «IlocmoOBHIIBI M MTOTOBOPKH
HaponoB Bocrtoka. CucreMaTu3upoBaHHOE COOpAaHHME HU3PEUEHUN JABYXCOT
HapoaoB» [16].

OnHy W3 KpymHEeHIMX TIpynn (pa3eosioTU3MOB, HUMEIOIUXCS B
Kopane, mo wnaGmonenusim wuccienoareneii (B. YmakoB), cocTaBisiioT
(bpa3zeosorn3Mel ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM B II€JIOM ¥ KOMIIOHEHTOM pPYKd

— B YaCTHOCTH. Haan/IMep, COMAaTu3M («pyKa») HaxoguM B CJcAyromemM
P
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asite [Cypa anp-®arx, 10 adar]:

«Ha camom Oene me, kmo npucseaiom mebe, npucseaiom Annaxy.
Pyka Annaxa — nao ux pykamu. A kmo Hapywaem, mom Hapyuiaem moibKo
npomug camozo ceds. A Kmo 6vinoiHsem mo, O Yem 3aKIUUTL 336em C

Annaxom, momy oacm On genuxyto nazpady» [Kopas].
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B  pesynprare HaOmomeHW  Ham ~ BOCTOYHOH  MYIPOCTHIO,
I'. JI. [lepmsikoB AenaeT BBIBOJ O TOM, YTO B (pazeosoruveckux (HoHmax
Pa3NUYHBIX SI3BIKOB (3/1€Ch peYb HAET O BOCTOYHBIX, XOTS 3TOT BBIBOJ
SABISICTCA KOPPEKTHBIM JIJIsl BCEX SI3BIKOB) HAXOIUT OTpPaKEHHE BCE, UeM
KUBET HApOJ: MOJHBINA HAOOp dTHOrpapUUEeCKUX peanuil, HauuHas OT OpyIuit
Tpyda W 3aKaH4YMBas OACKIOW (HApsIOM), BCECTOPOHHSISI XapaKTepUCTHKA
reorpaduueckoi cpeqsl ¢ ee maHamadramu, KImMaToMm, GayHoi U ¢IIopoii;
3eCh W YIOMHHAHHE O MPEKHUX COOBITHAX, HCTOPUYECKHE JMYHOCTH,
OTrOJIOCOK JPEBHUX PEIIMTHO3HBIX BEPOBaHHWA U MOAPOOHAs KapTHHA
COBpPEMEHHOM opranu3aiuu oodmecrsa [16, €. 16].

Ha ocHoBe Takoro TonkoBaHUsl ()pa3eojOruu B yINOMSHYTOH pabote
yUeHBIH pa3paboTal JIOTHKO-CEMUOTUYECKYIO KIIaCCU(UKALIMIO MOCTIOBHUIL (TI0
TUNIAaM MOJIEIHPYEMbIX B HHUX CHUTyalldid) M MPEAOCTaBUI HMX IPEAMETHO-
0o0pa3Hyl0 XapaKTepUCTUKY (IO THUIMAM TMPEACTABICHHBIX B IOCIOBUIIAX
Bereit) [16, ¢. 5]. Kak crmemctBue, Kaxaoe BbICKa3bIBAHHE HCCIICIOBATENb
MIPOAHATM3UPOBAIT B IBYX CMBICIOBBIX IIJIAHAX: JJOTMKO-CEMHOTHUYECKOM (KaK
3HaK U MOJeNb JIOTUYECKOH CUTyalluM) U peaJieMHOM (Kak OOpa3HbIi
tekcr) [16, c. 5].

Onupascy Ha paspaborannyio ['. IlepMsAKOBbIM KilacCUpUKALUIO U
XapaKTepUCTHKY IOCIOBHIl, CMOJIEIHUPYEM apaOCKue (pa3eosoTu3Mbl Kak
3HAaKM OIpENeNIeHHBIX CUTyalluii M Kak oOpa3Hble TekcTel. [Ipu 3TOM,
MOCKOJIBKY TOCJOBUIBI U Jpyrue OOpa3zHble €IUHMLBI, B TOM 4YHCIE H
(bpa3eosoTu3MBl, SIBISFOTCS 3HAKAMU HEKHUX KH3HEHHBIX WJIH BOOOPaKaeMbIX
CUTYallui, TO CAMHU TH CUTYAI[MH OTHOCSTCS KO BCEM BBIPAKECHHUSIM, KOTOPBIE
ux 0003HAYAIOT, KaK MHBApPUAHTHI K CBOMM BapuaHTaM. VHBIMH CJIOBaMu,

q)paBCOJ'IOFI/BMBI C OAHUM CMBICIOM (BBIpa)KaIOH_[I/IC OHY CI/ITyaLII/IIO)
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SIBIIIIOTCSL BapHAHTaMH, a caMa CHTyaunus — uHBapuanToM [16, €. 19], uro
MIPEICTaBISETCS JJOTUYHBIM.

®pa3zeonoru3mMbl apabCKOro si3bIKa, 0TOOpPAHHBIC JJIS aHAIM3a B ATOM
KpaTkoM wuccieaoBanuu — 40 eIuMHHUIl C  KOMIIOHEHTOM  pyKda,
HaJIMYECTBYIOIIME B «Y4eOHOM pyccko-apabckoMm (pazeosornueckom
cioBape: okoso 900 ¢pazeonornamMoB», KIaCUPHUIIMPOBAHHBI TEM CUTYAIUSM,
KOTOpBIE OHM 0003HAYAIOT, TO €CTh IO JO2UKO-CEMUOMUYECKUM MOOeNAM
(manee — JICM) u obpasno-cumsonuueckumu epynnam (nainee — OCI).

[TepBas JICM ¢pazeonoru3MoB SBISETCS MApaKuHemu4eckoll, TO eCTh
BKJIIOUaeT (pa3eoornyeckue BapuaHThl [UIsi 0003HAUYEHUs WHBAPHUAHTHOMN
CUTyallud, OTPaKaeT JKEeCTOBOE IIOBEJCHHE 4YelloOBeKa B  IpoIecce
npeoOpa3oBaHus Tela Kak (PM3MUECKOH, ECTECTBEHHONH MaTepUH B TEJIO Kak
HOCUTENb  aTpuOyroB  KyinbTypsl [15,C.34]. B 4yactHOCTH, 9TH
(bpazeonornyeckue BapuaHThl PEIPE3CHTHPYIOT CUTYAIIMIO, KOTJ]a COCTOSTHUE
YeNIOBEKa, €ro OTHOIICHHWE K Pa3IMYHBIM OOBEKTaM OKPYKAMOIIEH CpeIbl
BBIPA)KAETCSI C IOMOIIBIO BHEITHUX MPOSABICHUH (CUMNMOMOS).

[Tox cumnromamu 371eCh TOHUMAaeM 3HAKOBBIE KECThI, MUMUKY, TO3bI,
CBSI3aHHBIE C TMPUHYKIECHHOCTHIO WU HEMPUHYKIECHHOCTHIO BHYTPEHHUX
(U3HONOTHYECKUX ¥ TICUXHUYCCKH-IMOIIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN YeOBEKa.
Takue KecTbl, TEIOJIBHKEHHUS, KOTOPBHIE CONMPOBOXKIAIOT pedb, HE BCETIa
OJIMHAKOBBI B pPa3HbIX KyJbTypaxX. Tak, B QDKUPIEB U ETHNTSH TOCIe
ylayHOW INyTKH O0s3aTeIbHO CIEAyeT NPOTSIHYTh COOECEeIHHUKY pPYKY
JIQJIOHBIO BBEPX, IT0 KOTOPOH OH JIOJDKCH YIAPHUTh B 3HAK MOHMMAHHUS [TyTKH.

Taxum o6paszom, ayig napakuHeTnuHux JICM xapakTepHsb:
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a) COOCTBEHHO TCIOABMIXKCHUSA PYyKaMH YCJIOBCKa KaK KECTOBBIC

KOMITIOHCHTBI KOMMYHUKallWK, ITOJTYUYUBIINEC

le ad ;o 5, mlas |3|
= = & 2= -]

APYryl0 3HAaKOBO-CUMBOJIMYECKYIO HArpy3ky B (pa3eosoruzmax IpH
0003HAYEHUH SMOIMU, MCUXUYECKOTO COCTOSIHHMS YEIOBEKa, B YACTHOCTH
HEYBEPCHHOCTH, HEPEIIMTEIBHOCTH, KOTJ/Ia YEJIOBEK HE PEMIacTcsi YTO-TO
ClleNnaTh; KOTJa KTO-TO BBIPAXKaeT COCTPaJaHUe, COUYYBCTBHE K KOMY-JIHOO,
OOUTCS MPUYUHHUTH BpeIl CBOUMH JCUCTBUAMH: (OYKB.: He MOdcem noOHAmMb
PYKY Ha He20);

0) mepeoCcMBbICIICHHbIC CEMHUOTHYECKH-MapKHUPOBAHHBIC
TEJIOJIBIKCHHMSI, BBIMIOJIHAEMbIE PYKaMH 4eJIOBEKa W OTPaKEHHBIC BO
dpazeonornsme e s ol Y
(OykB.: He ympaename uem-mo 6 pyKax), 3HAMEHYIOIIEM CHUTYaluio, B
KOTOPOH HAXOJUTCS 4YEJIOBEK, TO €CTh €r0 AMOIMOHAIBHO-TICUXUYCCKOE
COCTOSIHUE CHJIBHOM B3BOJIHOBAHHOCTH, a TaKXKe€ B €ro aHTOHUMHYECKUX
TpaHnchopmax:

(4 ,La )y gt (O ales (OykB.: coenamv ezco (bvimb) obradamenem
npaeoil pyku), KOTOpbIie, HA000POT, AEMOHCTPUPYIOT CIIOKOHHOE COCTOSIHUE
YeJIOBEKa, €ro CAEep>KaHHOCTh, YPABHOBEIIEHHOCTh, CIOKOHCTBHE;

B) COOTHECEHHE CO «CTEPEOTHUIIaMH TIOBEJCHUS», B YaCTHOCTH C
KPUTYaTbHBIMU KYJIbTypHBIMHU CTepEOTUIIAMHA " pHUTyalbHO-
MapKHpPOBaHHBIMU (hopMaMH TOBeACHUs». Tak, BO (Ppa3eoOrHIeCKOM
BapuaHTe napakuueTnynoit JICM (Oyks.: ) e ST s

oepoicams €20 HA JNAOOHSX NOKOS, Kom@opma) peann3yercs
CEeMaHTHKa «BEXKIUBOCTU», TO €CTh OJAaroCKJIOHHOTO, YBaKHUTEIHLHOTO
OTHOIIEHHS K KOMY-JIN0O, TIOJTHOTO YIOBJIETBOPEHHUS.

[TocnenHee cBsA3aHO € T€M, YTO y apabOB OTKPHITas JaJI0Hb SBISETCS

KECTOM MPHUBETCTBU, KOTJa apald BCTPETUJI CBOETrO MpUATENs, ApYyra, Kak

i— (pyka), a UMeHHO uepe3 *, ¢ (Iag0HB).
251



Journal of the College of Languages No. (43) 2021
|

NpaBWJIO, OH BCErjga IMOJHUMAET INPaBYI DPYKY JIaJOHBIO BIEpel B 3HAK
npuBercTBUs. OUYeBHIHO, MOTOMY, B 3TOM (pa3eoOTU3Me IMOJOKHUTEIbHAS
aKCHOJIOTMYECKasi MapKOBAaHHOCTh IEpeJaeTcsi Jake He COOCTBEHHO uepes
COMaTH3M

Kak BugHO w©3 mpuMepoB, (pa3eonoTU3Mbl, IEpeAaroIIne
HMOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE YEeNOBEeKa, €ro KyJIbTypHO-
CTEpPEOTHITHOE MOBEJICHUE M BKIIOYAIOIINE B ceOsl 3HAUCHHE CHMBOJIA-)KECTa,
SBIISIIOTCSl 3HAKAMU BTOPUYHOW HOMHHALIMHU, MPOTOTHIIOM KOTOPBIX CITY)KUT
¢du3nueckoe TENONBM)KEHHE pPYK Kak dYacTH Tejla 4YeloBeKa (Tena Kak
npUpoaHO-OnoIornyeckoir  marepuu [7,C. 7; 15,c.34]. Dt u npyrue
KOHBEHIIMOHAJIbHBIE  (3aKPEIUICHHBIE Y3YCOM, JIOTOBOPEHHOCTH MEXIY
YjieHaMH apa0ChKOSI3BIYHOTO COOOIIECTBA) 3HAKOBBIC AJIEMEHTHI 3THUYECKOM
KOMYHUKAIliM  BO3HHMKIM  BCJEJACTBUE CEMHOTH3ALUH, COLHAIH3ALUH
O6M0JIOrNYeCKU-00yCIOBICHHBIX IBMKEHUH PyK (J1aJJOHH), UX CBOEOOpa3HOU
TICUXOJIOTUIECKON PEeIEeBAHTHOCTH.

Bropas JICM ¢pa3zeonorusmMmoB ¢ KOMIIOHEHTOM pyKad MapKUPYeET
UHBapUAHTHYIO  CUTYAllMI0  «TpyJIOBass  JESITEIbHOCTb  YEJIOBEKa»,
¢pazeosnornyeckue BapHaHThl KOTOPOW B OCHOBHOM CBSI3BIBAIOTCS C
WHTEHCUBHOCTBIO MPOSIBICHUS OMPEACIICHHOTO MPOIecCyaaTbHO-(PU3NIECKOTO
MpU3HAKa, €ro Ype3MEepHbIM MPOSBIEHUEM, UM HA000pOT, — Oe3aeiicTBUEM,
TI0X0# paboToit MO0 HEYMEHMEM 4YTO-TO JIeNaTh (JIOTMKO-CEMaHTHYECKOe
COOTHOIIEHUE MHoeo [ Mano). DTa OIEHOYHAs CEMaHTHKa KacaeTcs
paccMaTpUBaEMBIX €MHHIL ATOH MOJEIH, TOCKOJIBKY TIOCIEIHIE UMEIOT SIPKO
BBIPQXEHHYIO  OMOIIMOHAIBHOCTh.  MTak, ONIO3UIMS  XOPOULO-Ni0XO
pabomama npejcTaBieHa TaKUMH _
del— e & Ny

. enuHunamu, kak (OykB.:  3axamams

LsJ‘———E\ZIIL '\--5)-——2-<~° T

Lead (Lag LBy Lok} s oty (5 ylus
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pykasa) | (OykB.: cudemv co ceszannvimu pykamu). Tax, mpo XOpPOIIEro
Mactepa roBopsaT (OYKB.: éec e2o pyk npupasuueaemcs k 3onomy), (OyKB.:
€20 pyku coenanu Orazonoayunvim (ycnewnsim)). OOIMas CeMaHTHKA 3THX
(bpa3eosornyeckux BapUAHTOB IPOCIEKHUBACTCS B PYCCKOW IOCIOBHIIE:
macmep Ha éce pyku WK (Hpazeosoru3Me 3010mbie pyKu.

Cnenyromass JICM  BrirouaeT (paszeosornu3sM ¢ aKIIMOHAJIBHO-
OOBEKTHOM TIpaMMaTHYECKOW CTPYKTYpOH i oOO3HaueHHWss OpayHbIX
Oo0OpsSI0B JOroBOpa C CHMBOJIMKOH pPYKH, KOTOpBIE B apabOsS3BIYHOM
(MyCyJTbMaHCKOM) MHUpe UMEIOT CBOEOOpa3HBIN

sy, b

HAI[MOHATILHO-KYJIBTYPHBIH OKpac: (OYykB.: mpocumsv ee ’

pyky). Ilocnennee OOBSCHAETCS TEM, YTO OHU CBSI3aHBI C HECKOJIBKHMH
Pa3HOBUAHOCTSAMU Opaka y apa®oB, KOTOpbie OBUIM OOIICTIPHHITHIMH U
HUKEM He ocyxkpanuch. VX Ha3Bama Aifma (e 4 — (apad.
«paJd amiaxy aHxa» — YIoTpeOyseTcs B 3HAK YBKEHUS K KEHIIWHAM-
cnoasrkHUIaM [Ipopoka MyxammMesia): B CBoe BpeMsl CYIIECTBOBAIN YETHIPE
croco0a CBSI3W MEXITY MYKUYHHOW W JKCHITUHOW, OJUH W3 KOTOPBIX — 3TO
3aKiIOueHrne Opaka, KOTOpBIA AEMCTBYET M CEroJHs: YeNOBEK MPOCUT Y
JPYTOTo pyKy €ro JouYepH, AaeT OpadyHbId Jap, a BIOCIEICTBUHU 3aKII0YaeT C
Hel Opaxk.

Takum  oOpa3om, dYTO  Kacaercs  OOpa3sHOCTH  apabCKUX
dbpazeonoru3moB, T0, Kak ropoputcs B «Encyclopedia of Arabic Language
and Linguistics», oHa npuOOpeTaeT CBOK HMHTCHCHBHOCTH 3a CYET
MEPEOCMBICTICHUSI WX OYKBAJILHOTO 3HAYCHHS. YUUTHIBAs TaKyH TPHPOIY
oOpa3zHocTu apaOckue (pa3eoqoru3Mbl TPHUHATO JETUTh Ha CIEAYIOIINe
OCHOBHBIE TPYIIIIBL:

a) ocecmosvie Ppazeonocuzmul, 0 KOTOPHIX TOBOPUIIOCH BBIIIE (3TO U

O0OBSCHSIET MPOU3BOIUTEILHOCTH COMAaTHYECKON (Ppa3eosiornu B apadCKoM
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basata dira ayhi

SI3bIKE, TIPEXKIE BCEro, TeX (Ppa3eoOrMUECKUX EIMHHMIl, B COCTaBE
KOTOPBIX MMEETCSI KOMIIOHEHT pyka, Hampumep: «to spread one's arms»
(«pazsooums pykamu»), To ecth «t0 welcome» («npusemcmeosamuv»));

0) akyuonanvrvle pazeonocusmvl, 00pa30OBaHHBIC MO THIY MOJEITH

aKyus-peaxyus, Hanpumep: «to carry on the

‘axada “ala “atiqihi
shoulder» («nocums na nieue»), To ecthb «t0 undertake a task» («swvinornums
3a0auy»);

B) eunepboau3uposantvie hpazeonocusmbl, B KOTOPBIX OTPAKEHO
HAMEPEHHOE  TPEYBEIMYEHHE  Yero-imbo il WHTCHCU(UKAINH
BBIPA3UTEIILHOCTH, HAIIPUMED:

dabat ’adfaruhu oyka. «His fingernails melted» (0yks.: Eco noemu
pacmasiau), TO ecThb «t0 strive in vain» («mwemno cmpemumesn») [29, p. 631].

Kpome ITHX TPy, aBTOP CTaThbu «Phraseology»
A. Shivtiel [29, p. 631] BbenseT eme W Jpyrue, HO 37€Ch MbI HX HE
KOMMEHTHPYEM, Belb IUIAHHPYeM JTO cJelaTh B OCJIEAYHOIIUX
UCCIIEIOBAHHMSIX. Hwxe paccMoTpuM noapoOHee 00pa3HOCTh
(bpa3zeoq0rn3MoB, OTHOCSIIUXCS K IEPBOH TpyIme, KOTopas M SBISETCS
NpeIMETOM U3YUeHHS B IaHOM CTaThe.

O06pa3HO-CUMBOJIMUECKHE TPYMIMbl TMPEACTaBICHB B HCCIECTYEMOM
MaTepHalie KeCTOBBIMHU (ppa3eooru3mMamMu ¢ KOMIIOHEHTOM pyKd, B KOTOPBIX
3aKOJMPOBAHO TOJIOKHUTEIIbHBIC WM OTPUIATCIbHBIE YEPThl YEIOBEKa —
NpPEICTABUTENST  apabOsS3bIYHOTO 3THOCA, €r0 BHYTPEHHHE W BHEIIHHUEC
KadecTBa (IIEAPOCTh, CHIOCOOHOCTh MPUUTH HA TTOMOIIb, OECKOPBICTHE, BUHA
B YEM-TO, 00MaH, )KaJHOCTb, MOJIOCTh, TIOJOKHUTEIBHOE WIIK OTPHUIIATEIIBHOES
OTHOIIEHHE K KOMY-JIM0O, OIBIT, pa3HbIe COIMAIbHBIE M JTHHYECKHE

CTEpPEOTHUIIbI TIOBEJICHUS, [IO3HAHUS U OLIEHKA OKPYXKAIOIIeH Cpeibl).
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Tak, 00pa3HO-OLIEHOYHYI0 MapKOBaHHOCTh MO MPHU3HAKY «XOPOLIO»

BKJIFOYaeT B ce0s . (dbpa3eonoru3M KOTOpPbIH OYKBAJIBHO

gt ody,
O3HayaeT B apabCKOM A3BIKE €20 pYKa A6AAemcsi Ne2KOuU.
OOpa3Hast CHUMBOJHMKA pPYKH Yy apabOB M CErOAHS OCTaeTCs MOIIHBIM
3alUTHBIM CPEACTBOM, B YaCTHOCTH, Kak M Yy JpYrUX HapoJIOB,
aKTyallu3UPYyeTCsl OIIO3ULIUSA JlecKas / msadcends pyka — BEe3eHHe, yCIeX, U
Ha000pOT.

Jnst 0603HAUYEHUST YPE3BBIYAHO JIOBKOTO YEJIOBEKa YMOTpedssercs
(hpazeoqornyecKuii  BapuaHT e o o (OykB.: oH nonodxcunr ceorw
pyky Ha[..]). CuHOHMMHYECKYIO TpaHchOpMalMIO 3TOr0 o0pa3a Mbl
HabIoMaeM TaKXKe B apabckom

Y s e e

(dpaszeonoruzme (OyKB.: orcums na niewax opyeux),
I7Ie CUMBOJIMKAa PYK pacKpblBaeTCs B HMX CBsSI3UW C IUleyaMu, 0003Ha4as
HEHAChITHOE JKEJaHME Yero-To JOCTUIaTh, HO 3a CYET JAPYruX JoJeH.
WHTepeceH Takke SKBHBAJICHT ASTOTO (hpa3eosorn3mMa B PYCCKOM SI3BbIKE
Yyorcumu pykamu sxcap 3azpebams. 31eChb, KpOME CUMBOJIMYECKU-00pa3HON
Harpy3ku comaTusMa nieuu, ppazeoorHuecKoe MepeoCMbICIIEHUE 3HAUCHUS
3aKOJJUPOBAHO B OMIO3MLUH 60l | Opyeoti-uyscou. KOMIOHEHTBI pyka w
nieuy 37ech SBISIOTCS OPYAHEM, HHCTPYMEHTApHEM ISl JOCTHKEHUS Yero-
TO.

PeneBaHTHBIMH B 3TOH CBA3M  SABIAIOTCS  (pa3eosornyeckue
HAaUMEHOBAHMS TIPU OOpPa3HOM MapKUPOBAHUHM COMATH3Ma pyKd, KOTOpPHIE
pedepeHTHO COOTHOCATCS C ICUCTBUSIMU JIFOJICH, UX MOCTYIKAMHU, KOT/1a OHH
MBITAIOTCS] OTHOBPEMEHHO JIeNaTh HECKOJIBKO JEN TPH TOM, YTO 3TO HE JIaeT
pesyabTata. OTH (ppa3eosornyeckrue BApHAHTHI YK€ CTalld CTEPEOTHIIaMHU

IIOBCACHUA apa6OB B OIIPCACJICHHBIX CUTyallUusAX:

Ay A ey e Se Y (OykB.: Henvzs mecmu 06a apby3a 8
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00HOU pyKe). 31ecCh €lIle CUMBOJMYECKas OOpPa3HOCTh MOXKET ObITh
JICKOJMPOBaHA KaK Takas, KoTopas 0003HauaeT HEHACHITHOCTh 4eJIOBEKa,
KOTOPBI TOTOB BCE 3aXBATUTH B OJIHU PYKH.

ComaTu3M pyka Kak KOMIIOHEHT apabCKux (ppa3eosoru3MoB sSBISETCS
00pa3HO-CMBICTIOBBIM IICHTPOM JUISI €IWHUI], 0a3MCOM KOTOPBIX SIBIISCTCS
CEMHOTHYECKOE MPOTHBOIOCTABICHUE CBOOOIHOTO / CBSI3aHHOTO,  KOTJa

YCJIOBCK ABJIACTCA 3aJIO)KHUKOM CUTyallud, U3 KOTOpOﬁ,

s A2

DYKY).

AHTOHMMHYECKUM  TpaHC(OpPMOM  paccmaTpuBaeMoro  (paseosnorusma

KakeTcs,, HeT Bbixojga (OyKB.: cesazvieams e2o

SABIISICTCS TAKOH 0OpasHO-XapaKTepH3yrolmmi si— 3—bi BapuanTt,  Kak
(OyKB.: ocsobodcoams, evinyckams €20 pyKy) — OCBOOOJUTHCS OT YEro-To,
4TO SABIISIETCS OpEMEHEM, B OCHOBE KOTOPOTO JISKHUT HJEsl CBOOOIHOTO Kak
OIIIO3UIIMS CBA3aHHOTO.

q)pa3eon0r1/1quKI/Ie O6p8.3LI, BbIpaXXaromue UJACr0 NO0BCPUsl, BEPHOCTH,

MPEAAaHHOCTH OJHOTO 4YEJIOBEKa JAPYroMy o (Oyxka.: e2o
"y 8 -
npasas pyka),
R | PR P (OykB.: eco npasas pyka (npeonieuve)), HMEIOT

MIOJIOXKUTEIBHYIO OLEHKY, CBS3aHHYIO C CHMBOJIM3ALMEH MPaBOM PYKH Kak
npaBuibHOM. B 1eoM B apaOCkod KynbType JieBass pyKa CUMTaeTCs
KHEYUCTON», TO3TOMY M B OBITY, U B JI€JJOBOM D3THUKETE BBINOIHSITD
OIpEIETICHHBIEC NEHCTBHS JIEBOM PYKOM 3aIIPEILEHO.
WUnes enuHcTBA TpejACTaBI€HAa M TakuMH  (Ppa3eoOrHUHMBI
BAPUAHTaMH, KaK:
el (s N (OyKB.: 6pams noo mulwKy, no0 PyKy);

e (OyKB.: pyka 06 pyky);

E

.
54_.9-"5 (V)

(OyKB.: 00no1tl pyKotl).

256



Journal of the College of Languages No. (43) 2021

Bce onu umeror oOpa3HOe 3HaYeHHE «OOBEIUHMUTHCA JUISL JOCTHXKCHMS
OIIpEJICJIEHHON 1IeJIM B KAKOM-TO JieJle, YCTAHOBUTh JIPY)KECKUE OTHOLICHUS»
Y MapKHUPYIOT «CUTYaLUIO JOBEPHS MEXKAY COOECeTHUKAMH, 0€3 BBITOJIbI UIIH
IIPEUMYLIECTBA APYT MEPE APYTrOM».

C comartu3MoM pyka CBSI3aH U OLEHOYHBI MOTUBATOp «yucmoe-
2pA3Hoe», TIPEJICTABICHHbI NEPEeOCMBICIEHHON 00pa3HO-XapaKTepu3yeMoi
eNMHUIICH JUIT 0003HAYEHUSI HEYECTHOTO, JIUIIEMEPHOTO YeI0BEKa, KOTOPHI
YKIIOHSIETCSI OT OTBETCTBEHHOCTU (OYKB.: 8Cmpsaxusamsv pyKy om 4e20-mo).

ey 24
CroBaps, u3 - KOTOPOrO  BBIIMCAHO  JJs  aHajlIu3a
(bpa3eosoru3Mel, 1aeT TaKOW pPyCCKUN SKBUBAJICHT JUIs 3TOH (pazembl: ymuig
DPVKU.

CpaBHMM CHMBOJIUKY 3TOT0 OOpa3HOTO BBIpaXEHHS B OmOIEiicKoM
TOJIKOBAaHMHM, KOTOPBII CBsi3aH ¢ cyaeOHOU cdepoil. B bubmuu rosopurcs o
JPEeBHEEBPEHCKOM  pUTYyaJlbHOM OOblYae  ymbi6amb pyKu B 3HAK
HEMPUYACTHOCTU K YYacTHIO B KAKOM-TO JEHCTBUM (TpecTyIieHun): «/Iycmo
omorom pyku ceou [...[. M cxadxcym, u cxad)cym: pyKu Hauiu He NpOIUIU
kpoeu cetl, u enasa Hawu He euderu» [5]. IIUpOKyrO H3BECTHOCTH 3TO
BbIp@)XKEHUE NPUOOPENO B CBS3U C EBAHIEIbCKOW JIETEH/OM, COTJacHo
KoTopoil pumckuit HamecTHUK Uyneu [lontuii [Tunat, ornas no tpeboBaHuo
Toanbl XPHUCTa HA PACISTHE, KYMbLl PYKU Neped HApoOOM, U CKA3AJ:
Henosunen 5 6 kposu Ilpaseonuxa Cezo» [5].

OOpa3Hast CBsI3b KOMIIOHEHTA pYKd C MIPOCTPAHCTBEHHO-JIOKATUBHBIMU
XapaKTepUCTUKAMH SIBJISIETCSI OUEBUIHOW M THUIMMYHOM AJs JHOOOTrO sI3bIKa:
apaOCKU{ S3bIK HE SBISETCS WCKIIOUYEHUEM, BEIb B HEM MPHUCYTCTBYIOT
(bpa3eonoru3Mpl, UMEIONINE 3HAYEHUE «ONHM3KO, psiaom». (OYKB.: nod e2o

- R

pyKotl),

NV | g " Ny (6ykB.: 6 Oocseaemocmu  pyku). Brpouem,
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MPOCTPAHCTBEHHOCTh, B YACTHOCTH IIOHSATHE PACCTOSHUS, B OTICIbHBIX
bpaseosoru3Max TMepPeOCMbICICHA Ui O0O3HAYCHHS  HEIOCATaeMOCTH
OTIpE/ICIICHHBIX HAMEPEHHUI YesI0BEeKa, 0 KOTOPOM B apaOCKOM MHPE TOBOPST
(OYKB.: He 6 Docsicaemocmu €20 pyKiL).

®dpaszeosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM pyKa XapaKTepU3YIOT eIie |
00pa3HO-CUMBOJIMUYECKYIO CUTYAIUIO «IydIlle PeajbHO UMETh MEHBIIE, YeM
CTPEMHUTBCS HMETh OOJIBIIE TOrO, YTO SIBIASETCS TPYAHOMOCTYITHBIM HJIH

BOOOIIIE

-

HEJ0CATaeMBbIM,

HEBBIMOTHUMBIMY». (OYKB.: nmuya 6 pyke, a He decsimb Ha Oepese). B pa3HbIX
S3BIKAaX MPUCYTCTBYIOT TaKWE€ AKBUBAICHTHI 3TOrO (hpaseosyormsma: anri.: A
bird in the hand is worth two on the bush, pyc.: Jlyuwe cunuya ¢ pyxe (8
PYKaAx), uem dicypaeivb 6 Hebe, KOTOpbIe Takke oOpa3oBaHbl Ha OCHOBE
00pa3HO-CUMBOJIMUYECKOTO TepeocMbiciieHnss comatusma hand / pyka. Dtu
napajulesid MOKa3bIBalOT, YTO MEeTapOpHUUEecKOe MPOTUBOIOCTABIEHNE MTHIIbI
Y CHMBOJIMKA PYKH UMEIOT JAPEBHUE TPATUIIUU, KOTOPHIE XapaKTEPHBI KaK st
BOCTOYHOM, TaK W ISl 3al1aIHOW STHUYECKOU KYJIBTYP.

BeiBoabl. IlogbiTokuBas, OTMETUM, 4YTO COMAaTH3M i,
(«pyka») B apaOckoii (pa3eosoruu UMeEeT 3HAKOBO-CHMBOJIUYECKYIO
MIPUPOJTY, MAPKUPYS PA3IMUHbIE CUTYAllUU MTOBEJCHUsI apaboB, UX JEHCTBUS,
MOCTYTIKU, OOPSI/IbI, SMOIIMOHATIFHBIC U TICUXOJIOTHYECKUE COCTOSTHUS, ITUKET,
B YAaCTHOCTH ATHKETHBIC (DOpPMYNIBI MO3JpaBIEHUS W BEKIMBOCTH. Takum
oOpa3om, apaOckast ppa3eosnorusi KOAUPYyeT 3TH CUTyallud KaK WHBAapHAHTHI,
Ui 0003HaueHUs! KOTOPBIX HCHOJB3YIOTCS (Dpa3eosiornyecKkue BapHaHThI C
KOMITOHEHTOM pyKd, KOTOPBIN SIBIsIeTC 00pa3HO-CHUMBOJIMYECKUM IEHTPOM

O6p8.30BaHI/I$I nx @pazeonomqecxoro 3HaA4YCHMUA.
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